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BOCNPUATWUE CEPOI0 LIBETA B PA3HbIX JINHTBOKYJIbTYPAX

e N

PERCEPTION OF GREY COLOUR
IN DIFFERENT LINGUOCULTURES

M. Denisenko

Summary. The aim of the given article is to analyse changes of
semantics such words as gray/grey in the American English and British
English during the 20th-beginning the 21st centuries, taking these
words from the dictionaries, and to compare the frequency of this or
that meaning of gray/grey.

The material of the research was the actual material taken from the
works of the American and English writers.

As a result of research the opinion has been proved to be true that the
perception always depends on mentality and the importance of any

phenomenon for the certain people of certain culture.
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K grey colour. J

bez ysema mup Ovin 6wl cepvim
u ckyunvim. Ho u monvio sipkue axyen-
Mbl MO2YM He2AMUBHO 80CHPUHUMATND-
51 YeN0BEKOM.

OMNOCTaBUTENbHOE U3yueHMe NeKCUUYECKUX efuHuL,
B HECKOJbKUX A3bIKaX MNOCTOAHHO Haxogutcsa B cde-
pe HayuHbIX MHTEPECOB OTEUECTBEHHbIX U 3apybex-

HbIX JINHIBUCTOB, MNP 3TOM NOLOOHbIN aHaNM3 NPOBOAMTCA

yalle BCero Ha maTtepuane AByX A3bIKOB — PYCCKOro W MHO-

CTpaHHOro (C TOUKM 3peHnsa pycucta). Matepranom mccne-

[I0BaHVA CTAHOBATCA NPAKTUYECKM BCE YacCTh peun, Of4HaKo

WHTEpPEC K A3bIKOBbIM eHMLaM, 0603HavaloWwym LBET, Ha-

65110aeTCA NOCTOAHHO. JIMHIBUCTBI CTPEMATCS Ha Pa3HOM

MaTepuane BbIABUTb 1 MPOaHaNnM3npoBaTb crneuuduye-

CKrne 0COBEeHHOCTM LIBETOOO03HAUEHUIN B PasHbIX A3blKaxX.

Ho naHHas npobnema ocTaeTcs Masion3yyeHHoi.

A cepbiin UBET — HaUMeHee U3yYeHHbI 13 BCeX LiBETOB.
HecmoTpsa Ha TO, UTO O CepoM LBETE NULLYT 1 FOBOPAT A0-
BOJMIbHO 4acTO, CUCTEMATUYECKOrO MCCNefoBaHUA Kak Ta-
KOBOro He cyulectsyeT. OH MeHee onpefeneHHbli, bonee
CJIOXHbIV MO COCTaBY, B OT/IMUME OT 6enoro u yepHoro. by-
Jyun CMeLleHneM ABYX axpoMaTUYeCKNX TOHOB, OH Xapak-
Tepu3syeT KaK pasfivyHble CBONCTBA 0O bEKTOB OKpY»KatoLLei
[OeNCTBUTENbHOCTY, TaK U Pa3finyHble 0COBEHHOCTU NHAU-
BMAA W coumanbHbiX cnoes obuiectBa. MHOro3HayHoOCTb
1 MHOTOQYHKLMOHaNbHOCTb CEPOro LiBeTa NO3BOJAET HaM
MCNonb30BaTb 3TO MNpuaraTefibHOe B PasfinyHbIX XyAo-
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Anromayug. Lienblo faHHON CTaTbit ABAAETCA NPOAHANN3MPOBATL U3MeHeHUe
CeMaHTIKM A3bIKOBOI efNHNLIbI gray/grey B aMepuKaHCKOM aHIMiACKOM v 6pu-
TaHCKOM aHTAIMACKOM B TeueHue 20-Havane 21-ro CTONeTUii, B3AB 3a OCHOBY
[LaHHble CNI0Bapeli, 1 CPaBHUTb YACTOTHOCTb YNOTPe6AeHUA TOro UK MHOTO 3Ha-
YeHnA eUHULIbI gray/grey B NeKCUKO-CeMaHTYECKOM NAaHe.

Matepuanom nccnesosanma nocnyxun pakTuueckuii Matepuan, u3BeyeHHbli
13 NpoM3BedeHNi XyA0XKeCTBEHHOIN NUTepaTypbl aMePUKAHCKIX 1 aHINIACKMX
nucareneit.

B pe3ynbrate nccneaoBaHUA NOATBEPANNOC MHEHUE, UTO BOCMPUATUE BCEraa
3aBUCUT OT MEHTANUTETA M 3HAUUMOCTM KaKOro-nnbo ABNEHUA ana onpeaenex-
HOro Hapofaa onpe,qeneHHoﬁ KynbTypbl.

Kniouesvle cn108a: NUHTBOKYNBTYpa, BOCMpUATUE, 3HaueHwue, ynoTtpebneHue,
MHOT03HaUHDbIIA, Cepblil LiBeT.

KECTBEHHDbIX CTUNAX U XaHpaxX, Npu 3TOM ero socnpuAaTmne
M OLeHKa BapbrpyOTCA OT aBTOPA K aBTOPY, OT 3MOXU K 3MN0-
xe.

B paHHOI Halei paboTe Mbl XOTUM MpPOAHaNM3npPO-
BaTb U3MEHEHMe CeMaHTUKN A3bIKOBOW eHNLbI gray/grey
(ecnn TakoBOe MpPUCYTCTBYET) B aMepPUKaHCKOM aHruUin-
CKOM U BPUTAHCKOM aHIMIACKOM B TeyeHune 20-Hauane 21
CTONeTun, B3AB 3a OCHOBY JaHHble c/ioBapeil. A TakxKe npo-
CcMOTpeTb GaKTUUYeCKUn maTepmarn, U3BMIeYEHHbIN 13 Npo-
n3BefeHNin XyaoXeCTBEHHON NuTepaTypbl aMepUKaHCKNX
N aHIMUACKUX MucaTenen, N CpaBHUTb YaCTOTHOCTb YMO-
TpebsieHVA TOro UM MHOTO 3HAYeHWsA efuHULbI gray/grey
B JIEKCMKO-CEMAHTNYECKOM M/1aHe.

Cpa3y xoueTca 3aABWTb O PABHOLEHHOCTVM WU paB-
HO3HAYHOCTM yrnoTpebneHna cnos gray v grey. ina 6onb-
WMHCTBA Jltofeli 3TO pa3Hoe HamnncaHme OfHOro 1 TOrO Xe
cnoga: «For most people, gray and grey are simply different
spellings of the same word and both are used throughout the
English-speaking world. But gray is more common in
American English, while grey is more common in all the
other main varieties of English. In the UK, for instance,
grey appears about twenty times for every instance of gray.
In the U.S. the ratio is reversed.» [2]

Mo paHHBIM HECKONbKMX MCTOYHMKOB BbIACHAETCA, YTO
grey — HanvcaHue OGpPUTaHCKOro BapuaHTa, gray — ame-
PVKaHCKUI BapuaHT 3TOWN A3bIKOBOW eaunHuupbl [6], KOTO-
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cnoBapb Beb6cTepa Okchopackuii cnoBapb

CMeLlaHHbIN YepHbIV 1 6enblii
YHbINbIN

MpauHbIf

[peBHun

Cepon

3penblit, ONbITHbLIN
HeokpalleHHbI (MaTepwan)
Cepas nowaab

Conpgat apmun

OpeTbin B cepoe
becugeTHbIN

[oxwunnon

Liset nenna

YHbINbINA

MpauHbI

CTapblit, ApeBHUM

Cepon

OnbITHbLIN

Opexpa ceporo LiBeTa
*KVMBOTHble ceporo LiBeTa
[LloTnaHackmi nonk
Cepoe BellecTBO MO3ra
beznukunn

TeHeBoW (06 SKOHOMUKE)

AHrMMncKne nucatenu

Tabnuua 1.

Aptyp KoHaH [loin,

Hukkun @peHu.

3aTepAHHbIA Mup, 1912

lonoca B TemHoTe, 2002
grey-stoned

grey pebbles
gray-eyed grey cords 2
gray eyes 2 smart grey suit
e e L BET gray bird . charcoal—grey suit
gray specimens grey cardigan
gray walls 2 grey T-shirt
gray shaw! grey coat
shiny grey trousers
grey phone
el grey hair
L gray goat's- beard greying hair
CTapbin .
grey hair
6nefHbIN, 60NE3HEHHbI chalky-grey skin
TYMaHHbIN grey mist

npenpaccBETHbIN

gray light
gray of the morning

greyness on the horizon

MaCMyPHbIN, CyMPaYHbIA

grey sky
It was grey and cloudy
day seemed colder, greyer

MPayHblii, 6€3PaAOCTHBIN,
HEeBECENbIN, YHbIbIV

gray landscape

grey world

grey landscapes

greyness of the world

| felt tired and grey.

The world appeared changed again.

conaatbl apMnn toXKaH

The‘Last Stand of the Grays’

Greyer.

611eHbI, HEBbIPA3WUTENbHbI

Everything was fading and going grey like night.

61eHbIA YCTanbii

gray look

face was grey with fatigue

rPA3HbBIN

Everything was grey.

00ObIAEHHbIN

greyness of the world

pbin noABMACA B Havane 18 Beka (NpumepHo B 1825 roay),
HO TOJIbKO OKOJ10 BeKa CNyCTA AaHHOe HanvcaHue cTano Jo-

MUHNPOBaTb CPeamn aMepuKaHCKX nucatenen. [2]

PaccmoTpum M3MeHeHMe NeKcMYeckoro 3HaveHus A3bl-
KOBOW einHMLbl gray Ha NpoTaxeHunn 50 neT, B3sB 3a OCHOBY
HaHHble cnoBapel Yabctepa 1946 1 1996 ronos (amepukaH-

CKMI BApWaHT HanucaHus), u grey (OpWUTaHCKMIA BapyaHT)
13 cnoeapein Okcdpopaa 1950 n 2004 rogoB UsdaHus.

Ecnu cpaBHUTD Mexay cobol faHHble cnoBapsa Bebcre-
pa pasHbIX JIET, MOXXHO YBUAETb, UTO KONIMYECTBO 3HAUEeHWI
gray C TeUeHMEM BpeMeHeM BapbUpyeTCs B CTOPOHY yBe-
NNYEHNA. DTO O6BACHAETCA TEM, UTO HEKOTOpPbIE 3HAUYEHNS,
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Tabnuua 2

20 Bek 21 Bek

®p3Henc CkotT Ken Quugxepanba,

Kopmak MakkapTy,

AMepUKaHCKMe nmucaTenm Benukuit [31c61, 1925 [opora,
2006
gray blankets
gray eyes 2 Grayblue eyes
y gray cars pale gray flakes
CEpbint Kak LUBeT gray upholstery wet gray flakes
gray fur collar gray foam
gray fur

MpPayHbIl, 6e3pafoCTHbIN,

. N ray little villages
HEBECENbINA, YHbITbIN gray 9

gray windows

cenown; gray old man 2 .
CTapblit gray beard landscape graying
6neaHbIN, 60NE3HEHHbIN, 3EMINCTbIN .
gray child
(o nnue)
y . gray-turning light gray dawns
MPEAPACCBETHBIN, YTPEHHIM gray tea hour shroud of mist gray
gray day
MaCMypPHbIN, CyMPaYHbIii gray clouds gray sky
cold gray light
dead gray sands
gray and freezing sea
sheets of rain gray
gray land world stark gray

gray woods

roadside motionless and gray
gray desolation

beach gray and barren

flat gray coast

6nefHbil, HeBbIPa3WTENbHbI gray names

light vague gray

everything gray in the ash

ENETbALI ash-gray men leaves already gray with ash
gray water

FPA3HbIN gray snow
gray slush

o6befHeHHble B cioBape 1946 rofa, pasaenaTca B Co-
Bape 1996 roga. Hanpumep, cedosnacsiii v, Kak cneicrsue,
3penblii, onbIMHbIU 06beAnHeHbl B cnoBape 1946 ropa,
a B 1996 roay OHV BbIAENAIOTCA B pa3Hble OTTEHKM 3HaUeHnA
N ewe oTaenbHO Ao6aBNsAeTCA 3HauyeHne cmapelili, opee-
Hul. B cnosape 1996 roga nosBRAOTCA HOBble 3HAYEeHUA —
HeonpeodeseHHbll, conoam apmuu KoHgpedepamoe. Ecnn
B cioBape 1946 ropa BCe KMBOTHble CEpOro LBeTa obbean-
HeHbl, TO B 1996 rosly 1owadb cepozo yeema Bblaensercs
B OTAENbHYI0 eanHnLy. Ho, KOHEUYHO, COXPaHAIOTCA N OCHOB-
Hble 3HauYeHns — cOBCTBEHHO cepblll ysem (B pesynbrate
CMeLLEHUsI YePHOTO 1 6eNoro), Mpa4Hslii, o0emeolli 8 ode-
x0y cepozo LiBeTa, cedosnacsli.

MpoaHanusnpyem AaHHble cnoBapa Okcdopga 1950
n 2004 ropos. Cpasy Hafo OTMeTUTb, UYTO B CJIOBape
1950 ropga OTAENbHO 3HAaYeHMA He BbIAeNATCA, a UayT
nepeuncneHvem 4epes 3anAatyl. B cnosape 2004 ropa
nosABNATCA 3HaYeHus 6e3nukull (0 yenoBeke) N MmeHe-
8ol (06 3koHOMMKe). OTAeNbHO BbldeneHbl $ppaseonorns-
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Mbl — cepblii KApOUHAT; cepas 30Ha, PaioH H6e3paboTuLbl;
cepbiii moeap — KoHTpadakT. OCHOBHbIE e 3HauyeHus
coBnafaloT — COOCTBEHHO cepblli ysem, cedoenacelli, ce-
0060po0biii, MpayHbIli (0 NOrofe), ONbIMHbIL; Cepoe Be-
LL|ecTBO Mo3ra.

CpaBHMBasA 3HaUYeHUA B aMEPUKAHCKUX N GPUTAHCKUX
CrIoBapsix, MOXHO YBUAETb cliefiytollee: CM. Tabnuuy Ha cTp.
107.

A Tenepb 06paTUMCA K NPON3BeAEHNAM aMePUKaHCKNX
1 6puTaHckmx nucatenen 20 n 21 BekoB. Hawa Lenb — Bbl-
ACHUTb, KakK ke paHblle BOCNPUHUMANN 1 BOCNPUHMMALOT
cepblIii LBET ceuac, Kakne 3HaueHnsa ceporo ynotpebnaiotr-
CA Hanbosnee YacTo B XYAOXKECTBEHHOW NUTepaType, a Kakme
3adUKCUPOBaHbI TONIbKO B CTIOBAPHbIX CTaTbAX.

[na paHHol paboTbl Mbl B3A/M NO OJHOMY Npowu3Bese-
HWIO aHMMIMNCKMX M aMePUKAHCKMX NucaTenen pasHbiX BEKOB
(20-218B.), B KOTOPbLIX grey / gray BCTpeyaloTcA AOBONbHO
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yacTo (cnegyeT 3aMeTUTb, YTO HAWTK TaKne NPOoM3BeaeHs
[OBOJIbHO-TAKM TPyAHasA 3afaya), YTobbl CPaBHUTL WX YMo-
TpebneHvie Mmexay coboi 1 B ANaxpOHNUYECKOM acnekTe.,

Ecnn cpaBHMBaTL ynoTpebneHne ceporo y aHrnincKmx
nucatenern, MOXHO 3aMeTWUTb cnefgyloliee: BCe aBTOpbI
NCMONb3YIOT 3HAYEHUA Cepblll KaK COOCTBEHHO LIBET, ce-
Aol (CTapbiil) 1 MpaYHbIN, 6e3paAOoCTHbIN, HeBeCENbIN,
yHbinbiA. CepblM LBETOM, Kak MpaBuno, OMNUCbIBaeTcA
UBET rfa3, OfexnAbl, UBOTHbIX U NPeAMETOB (Coopyxe-
HUiA). VI3 Tabnuubl MOXHO 3aMETUTb, UTO KaK LIBET Ofexabl
yalle cepblli YNOMUHAETCA B NpousBeaeHun 21 Beka. 3To
N He YOUBWTENIbHO, eC/IN BCMOMHUTb UCTOPUIO OTHOLLEHNA
K cepomy LBeTy B ogexfe. ViMeHHO B nocnegHue rogbl ce-
pbll LLBET BOCNPUHMMAETCA KaK MPaKTUYHBIN, @ BO MHOTUX
CNy4Yasx 1 aneraHTHbIN. 3aTo B nuTepaType Havana 20 Beka
6onee pacnpocTpaHeHHbIM 6blfo ynoTpebneHve cepozo
B 3HaueHUn cegoi (cTapbii). ITO TOXe NIerko 06bACHUTb
N3MEHUBLUMMCA OTHOLIEHNEeM K Bo3pacTy. CoBpemMeHHble
NIoAn CTapaloTca BbIMAAETb MONIOAO, 3aKpalUMBaOT cen-
Hy. YTO KacaeTcAa 3HauyeHVA MpauHbIli, 6e3pafoCTHDIN,
YHbINbIA, OHO TaKXe yalle ynoTpebnsaeTca B COBPEMEHHOM
nutepatype. 20 Bek 6bin HacbiweH BovHamu. Jliogn nepe-
OCMBICIINBAIOT CBOE OTHOLLEHME K >KWU3HW; OHW MbITAlOTCA
npepyrafathb, Kak xe 6yfeT BbirnAfeTb Halla nnaHeTa B 6y-

Zyuiem, NpeAcTaBnAsa NoYeMy-To MMEHHO Pa3BUTUE >KU3HU
nocne Kakumx-Hubyab KataknusamoB. BoT u nonyyaetcs, uto
XM3Hb B TaKUX YCJIOBUAX U BbIFSAUT MpayHon 1 6e3pa-
JOCTHOMN.

JTO 0COBGEHHO MPOCNEXMBAETCA B MPOU3BEAEHUN ame-
prKaHckoro nucatena Kopmaka MakkapTu «[dopora» (2006
rofl). Gray BCTpeyaeTca B ero npomssefeHumn 85 pas. Mpau-
HOW, 651eKNON, N3MOXKAEHHOI, rps3HON, 6e3nuKon, 6e3-
JKM3HEHHOW — TaK BbIMMAQUT NfiaHeTa 3emna nocne Kara-
cTpodbl.

TakKe Kak 1 aHMMUNCKMe, ameprKaHcKme nucaTenu uc-
nonb3yloT 3HauYeHne cepol (CcTapblil) yalle B NnpousBege-
HUAX Havana 20 BeKa: a ¢ cepeauHbl 20 BeKa cepbiti 601b-
e NPUMEHAIOT nepefayn gns CO6CTBEHHO ceporo uBeTa.
W aHrMincKknm, 1 amepmnkaHCKMM nnucaTenam npucyLle yno-
TpebneHne cepozo Npv ONUCaHNK NOrofbl B 3HaYEHWAX na-
CMYPHBbI, CyMpa4Hblii, NPeApacCBEeTHbIN, TYMaHHbIN.

MOHo elle JoNro paccygaTb U CPaBHUBATb YroTpe-
6neHne 1 BOCNPUATUE Cepo2O B MPOV3BEAEHUAX Pa3HbIX
aBTOPOB PasHbix 3Mnox. OAHO MOXHO CKa3aTb TOUHO — BOC-
npuATNe BCeraa 3aBUCUT OT MEHTANIUTETA U 3HAUYMMOCTU Ka-
KOro-nun6o sBfeHnn 4Na JaHHOIo Hapoaa AaHHOW KynbTypbl.
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